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Anschlußklemme in gezeigter Weise von unten einsetzen, Das Kontaktblech muß Druckkontakt mit dem Schienenfuß bekommen.
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Durch Drücken der Trafoanschlußklemme wird Öffnung frei zum
Einführen des abisolierten Drahtstückes. Beim Loslassen feste
Klemmverbindung.
GelbeKlemmen:
Bahnstromanschluß(Symbol ~). Max. Stromabgabe 0,5 A.
Schwarzeund weiße Klemme:
elektrischeWeichen, Signale, Beleuchtungen (~). Max. Strom-
abgabe:0,5A.
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Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Schleifkohlenwechsel und Ölen
der Motor- und Getriebelager erforderlich.
Schraube a entfernen. Gehäuse senkrecht nach oben abnehmen.
Ersalzschteifkohle: 6518

Trafo anschließen.
Die Geschwindigkeitsänderung erfolgt stufen los durch Drehen nach
links oder rechts von der MittelsteIlung, was gleichzeitig Fahrtrich-
tungsänderung bewirkt.
Wechselstromseitig =oa 'J können entweder beliebig viele elektro-
magnetische Artikel, von denen jedoch nur immer 1 Stück gleichzeitig
geschaltet werden kann, oder ca. 10 Stück 14 V-Lämpchen, 50 mA
angeschlossen werden.
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Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten

Lagerstellen. !!is
Nur FLEISCHMANN-Öl 6599 verwenden. .

aNur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle OlL
( "'), sonst Überölung. Zur Dosierung die in der Ver- 659
schiußkappe der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

STANDARD
95217 Kupplungstausch

Exchange coupling
Changement de attelages

Het vermisselen van de koppeling
Koppelbyte
Sostituzione gancio ~
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1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte
abziehen bzw. abschrauben.

2. Kupplung herausnehmen, dabei auf Blattfeder
achten.

PROFI
9541«

1. Neue Kuppiung seitenrichtig einstecken. Auf
richtige Lage der Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest ein-
rasten.
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Snap oval of track togefher. - Assembler I'ovale de rails. - Railovalen uitleggen. - Sätt ihop spaovalen. - Messa insieme dell'ovale
di binari.
Presentation how to extent by STATIONS-SET 9189, SHUNTER-SET 9190, COMPLETE-SET 9191,THREE-WAY POINT-SET 9194 and
PLATFORM-SET 9196. . '
Possibilite supplementaire avee SET OE GARE 9189,SET OE TRIAGE 9190,SET COMPLET 9181,SET AVEC AIGUILLAGETRIPLE 9194 ef

SET OE QUAI 9196.
Uitbreidingsmogelijkheiden door middel van STATIONS-SET 9189, RANGEER-SET 9190, COMPLETT-SET 9191,DRIEWEGWISSEL-SET 9194 en
PERRON-SET 9196.
Utbyggnadsmöjligheten genom STATIONS-SET 9189,RANGER-SET 9190,KOMPLETT-SET 9191,TREVÄG-SET 9194 och PERRONG-SET 9196.
Possibilita di ampliamento mediante il SET-AMPLIAMENTO BINARI 9189, SET 01 MANOVRA 9190, SET-COMPLETO 9191,SET CON SCAMBIO
TRIPLO 9194e SET-MARCIAPIEOI9196.

3 Mount current-feed clip from below as shown. Conlact strip must make firm contact with base of rail.
Fixer comme indique la borne de raecordement par le dessous. La partie metallique doil serrer ferme ment avec le pied du rail.
Aansluitklem op de aangegeven manier van onderen aanbrengen. Oe kontaktstrip moet vastgeklemd worden op de voet van de rail.

Sätt i anslutningsklamma pa visat sätt underifran. Kontaktbleeket maste fa "tryck" konlakt med rälens fot.
Agganciare il morsetto prendicorrente al disotto come illustrato in figura, faeendo attenzione affinche la linguetta di lamierino sia ben fissata alla base
della rotaia per un sicuro contatto elettrico.

4 Pressing button on power-packclips opensthe holes into each ofwhich a stripped leadwire isto be inserted. Removefingerfrom button and wire
is clamped firmly. Yellow clips: O. C. for motive power (symbol";;;') maximum output 'I, amp. Black and white clips: A. C. for electric switches,
signals, lights (symbol =-a) maximum output 'I, amp.

Enappuyant sur la borne de raccordement du transfo, on degage I'ouverture pour I'introduction de la partie denudee du fil. En relachant la borne le fil
reste serre. Bornes jaunes: raccord du courant de traction (symbole ,,;;;,).Debit max. 0,5 A. Bornes noires et blanches: aiguillages electromagnetiques,
signaux, eclairages (=-8). Debit max. 0,5 A.
Ooor het drukken op de aansluitklemmen van de trafo komt de opening vrij waarin de blanke draadeinden gestoken kunnen worden. Wanneer men
daarna de aansluit-klemmen loslaat heeft meneen vaste verbinding. Gele klemmen: Rijstroomaansluiting (Symbool ,,;;;,).Max. stroomsterkte 0,5 A.
Zwarte en witte klemmen: elektrische wissels, signalen verlichtingen (=-8). Max. stroomsterkte 0,5 A.
Genom att trycka paanslutningsklamman ti 11tralon blir öppningen fri för attföra in ledningsändan utan isolering. När klamman släppsfastnar ledningen i
klamman. Gulaklammor:körströmsanslutning (symbol";;;') max. strömavgivning 0,5A. Svartaellervita klammor: elektriska växlar,signa[er, be[ysningar
(=-a) max. strömavgivning 0,5 A.
Iconduttori elettrici vanno infi[ati nei rispettivi morsetti a serrafi[o e il relativoagganeiamento e rapldo ed e[ettrieamente sicuro. Morsetti gial[i: corrente di
trazione (simbolo ,,;;;,).Max. corrente 0,5 A. Morsetti neri e bianchi: scambi, segnali, lampadine (simbo[o =-a). Max. corrente 0,5 A.

"5 Conneet power pack. Smooth speed control by turning handle to right or [eftof central off-position, one way for forward, the other for reverse.
A.C. output, indicated by =-8 iif, is for any number of e[ectromagnetic aeeessories (to be operated strictly one at a time) or about ten
50-mil[iamp 14-volt bu[bs.

Raccorder letransfo. La variation de vitesse s'obtient progressivement par rotation du bouton vers la gauche ou la droite de la position mediane ce qui
provoque ega[ement ['inversion du sens de marche. Aux bornes de courant alternatif =-8 iif on peut raeeorder soit une quantite illimitee d'articles
electromagnetiques dont on n'en fera fonetionner qu'un seul a Jafois, soit une dizaine d'ampou[es de 14 V. - 50 mA.
Trafo aans[uiten. Oesnelheid wordttrappenloos geregeld door de rege[knop naar reehtsof naar linkste draaien, watge[ijktijdig de rijrichting bepaa[t. Aan
de wisse[stroomzijde kunnen naar wens vele e[ectromagnetische artike[en, waarvan echter a[tijd maar 1 stuk tegelijk geschakeld kan worden of ca.
10stuks 14-V lampjes van 50 mA aangesloten worden.
Ans[ut trafo. Ändringen av hastigheten sker steg[öst genom att vrida at vänster 'eller höger fran mittställningen, vi[ket samtidigt paverkar ändring av
färdriktningen. Paväxelströmssidan kan antingen tritt antat elektromagnetiska artiklar ans[utas, avvi[ka likväl alltid endast en kan omkopp[as samtidigt,
el[er ca. 10 st 14-V lampor a 50 mA.
Collegamento dei trasformatore. La regolazione di velocita e continua (non a !)tadini),.ottenuta mediante una soja manopo[a girataa destr.ao a sinistra_.~
rispetto al punto "0" del[a scala, rea[izzando cosi anche ['inversione di marcia. Oaimorsetti a corrente a[ternata =-8 iif possono venire a[imentati 0 un
numeroqua[siasi di artico[i e[ettromagnetici (dei qua[i solo 1 pezzo per volta pUDessere messo in funzione), oppure circa 10[ampadine da 14V,50 mA.

6 Toopen: One only needsto open the locomotive to rep[ace carbon brushes, to oil the motor and gear-box axles. Removethe screw a. Carefully
lift the body upwards. Spare carbon brushes: 6518. Lubrication: The motor and gear-box need only be [ightly oi[ed at the bearing points
marked. Only use FLE[SCHMANN-oi[ 6599. Only put a tiny drop in each place (" ), otherwise it wil[ be overoiled. An app[icator needle is

[ocated in the eap of the oil bottle for your use.
Ledernontage: Ledemontage de [a [oeomotive est uniquement necessaire pour le remp[acement des ampoules des balais ainsi que pour [agraissage
du moteur et des engrenages. En[ever [e vis a. Sou[ever verticalement la carrosserie. Balais de rechange: 6518. Graissage: Le moteur et les
engrenages doiventetre huiles uniquementauxendroits indiques. N'utilisez que ['hui[e recommandee FLE[SCHMANN 6599.Une seule goutte par point
a [ubrifier ( ") afin d'eviter tout exces. L'aiguil[e montee dans [e bouchon du petit flacon convient parfaitement a cet usage.
Hetopenen van de Jok: Hetopenen van de lok is alleen nodig bij hetwisselen van de koo[borste[s, hetolien van de motoren[agers en de tandwie[en. Oe
schroeva verwijderen. Oekapvan de [ocomotief loodrecht naar boventrekken. Reservekoolborstels: 6518.Olieen: Oemotoren de aandrijving hoeven
alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden. Alleen FLE[SCHMANN-olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt (-) is heus
voldoende, anders wordt de zaak te vet. Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in het olief[esjes.
öppning: Öppning av [oketfordras endastvid, ko[byte, inoljning av motor- och driv[ageroch vid byteav koppel.Skruvara av[ägsnas. Lokkäpan drasrakt
upp. Kolpar: 6518.lnoljning: Motor och drev ino[jas pa de visade [agren.Använd bara FLE[SCHMANN-olja 6599. Endast en droppe per ställe (.. ),
annars b[ir det för mycket. Använd nä[en, som är fäst i lockettil[ oljeflaskan far dosering.
Apertura: L'apertura della [ocomotiva si riehiede solo per la sostituzione delle spazzo[e di carbone di contatto, per o[iare i cuscinetti dei motore e
dell'ingranaggio. Rimuovere [avita. Sflilare [acarcassadella [ocomotivaverticalmente ina[to. Carboncini di ricambio: 6518.Lubrificazione: 11motore e
['ingranaggio vengono lubrificat; solo nei punti contrassegnati dei supporti. Utilizzare solo olio FLEISCHMANN6599. Usaresoltanto una piccola goccia
per ogni punto di o[iatura ( "), altrimenti si rischia di oliare troppo. Per il dosaggio uti[izzare I'ago di cui e provvisto il tappo di chiusura dei flaeone
dell'o[io.

7 1.Using a small screwdriver prise off the cover plate or accordingly screw off. 2. Removecoup[ing, take care not do damage the f[at spring.
1. Insert the new coup[ing in the correct position. Position the f[at spring correctly. 2. Rep[ace the cover plate, c[ipping it tirm[y into p[ace.
1.Oegagez(eventuel[ementdevissez) la plaquedefermetureau moyen d'un petittournevis. 2. Enleverl'atte[age, sansendommager [eressort

a [ames.1.[ntroduire un nouve[attelage en correcte position. Vei[lerace que [e ressorta [ames suiten bonne p[ace. 2. Engagezet poussezjusqu'a butee
(eventuellement revissez) la plaque de fermeture.
1.Afdekp[aatje met een kleine schroevendraaler verwijderen. 2. Koppe[inguitnemen (opgepast dat veertje niet wegspringtl) 1.Nieuwe koppe[ing
insteken. Hierbij opletten dat het vaertje juist zit. 2. Afdekplaatje insteken en vastk[ikken.
1.Oraavtäckp[attan rnedhjä[p av en liten skruvmejsel. 2. D,a utkopptet, utan att tappa bort bladfjädern. 1.Stick i nytt koppel medrätt sida fram. Se till att
b[adfjädern har rätt läge. 2. Stick i och tryck fast täckplattan.
1.Con I'aiuto di un piccolo cacciavite togliere la piastrina dicopertura. 2. Tog[iere iI gancio facendo attenzione alla mol[a a [amina. 1.Inserire il nuovo
gancio dallato giusto. Fareattenzione al['esatta collocazione delle mo[le a lamina. 2. Rimetlere la piastrina di copertura ad incastro.
Hinweis an die Eltern: Auchfür kleine "Eisenbahner" ist dieses Start-Set ideal geeignet. Der beiliegende Transformator ist jedoch kein Spielzeug, er
dient nurzur Stromversorgung.Bitte prüfen Siedas Gerätvon Zeitzu Zeit auf mögliche Schädenam Gehäuse, am Steckeroder am Netzkabel. DenTrafo
niemals öffnen.
A tip for parents: The Start Set is naturally suitable for the young "railway model[ers". The transformer ene[osed is however, not a toy. It serves only to
provide the power source. P[ease check the unit from time to time for any damage to the box, plug or cable. Never open the transformer.
Avis aux Parents: Cette Boltede Oepart eonvienttres bienaussi aux petits "Modelistes du Rail". Letransformateur inclus n'est cependant pas un jouet,
mais i[ est indispensable pourfournir I'energie e[ectrique. Nous vous prions de verifier de temps a autre le bon etat apparent du boltier, du cäb[e et de la
fiche de secteur. N'ouvrezjamais un transformateur.
Ouders opgelet: Ookvoor de kleine mode[spoorfans is deze startset uitermate geschikt. Oebijges[oten transformator is echter geen speelgoed, maar
een stroomverzorgingsapparaat. Contro[eert u deze transformator a.u.b. rege[matig op moge[ijke gebreken aan het huisje van de transformator, de
stekker of de netkabel. Nooit de trafo openen!
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Cansigli per i genital': Questa confezione iniziale e quanta di piu ideale per ilpiccolo "ferroviere". IItrasformatore incluso non e un giocattolo, ma un
alimentatore di corrente elettrica. Si contralli pertanto periodicamente che non visiano danni alla"cassa, alla spina 0 al cavo. proteggere iltrasformatore
dall'umidita. Non aprlre mai ,iltrasformatore.
Aviso a los padres: Tambien para los pequetios "ferraviarios", este Startset es un juego de iniciacien apropiado. Sin embargo, el transformador que 10
acompatia no es un juguete:sirve para el suministra electrico. Examine porfavor, este aparato de vez en cuando, para evitar cualquier posible defecto
en la carcasa, en el enchufe 0 en el cable de conexien. Este transformador nunca debe seI' manipulado 0 abierto.
Oplysning tilforaldre: Dette starts",t erogsa beregnettil "sma modelbanebyggere". Den vedlagte transformatorerdog ikke noget legel0j, denfungere
kun som stremforsyning. Unders0g venligst transformatoren af og til for mulige skader, enten ved stik eller ledninger og selve transformatorhuset.
Transformatoren ma aldrig abnes.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf von Loks die Schienen mit
Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf geeignete
Weise entfernen (z. B. Tischstaubsa~ger). Schienen mit leicht öligem Lappen
nachreiben. Dazu FLEISCHMANN-OI 6599 verwenden.

Track Cleaning: For smooth running of loeos, the tracks must be kept clean
using a track rubber black6595. Dirtand dust can be removed in any suitable
way (I.e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly oiled rag over the
tracks. Use the FLEISCHMANN oil 6599.

Nettayage des vaies: En cas de lonctionneme nt des locomotives par "ä
coups", nettoyez la voie au moyen de la gomme 6595 prevue ä cet effet. Elimi-
nez au maximum les poussieres et autres corps etrangers (utilisez p. ex. un
petit aspirateur menager). Huilez tres parcimonieusement la vois au mayen
d'un chiffon legerement Imbibe d'huile speciale FLEISCHMANN 6599.
Rail-reiniging: Bijeen ongelijkmatige loopvan de locs moeten de rails met het
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuilen stof daarvan op
de oekende wijze wegwerken (bijv. met een stofzuigertje). De rails daarna
lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor FLEISCHMANN-olle
6599 gebruiken.
Skenrengöring: När loken gar ryckigt, ren gör skenorna med rengörings-
gummi 6595. Avlägsna smuts och damm pa vanllgt sätt (t. ex.: borddammsu-
gars). Eftertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp. Använd
FLEISCHMANN-olja 6599.
Pulizia delle rataie: Nel caso di un'andatura irregolare delle locomotive, pulire
i binari con la gamma pulisci rataia 6595. Eliminare segni diattrito e polvere in
modo apprapriato (es: con un aspirapolvere da tavolo). Stralinare le rataie con
uno straccio leggermente unto. Allo scopo utilizzare 0110FLEISCHMANN
6599.

Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsning av hjulens köryta ( -. );
rengör hjulen med en ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595.
Vrid aldrig runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluitnings-

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Laufflächen der Räder kabel med körspänning av max. 14 V~. Hjul som inte är drivhjul
( -. ) mitsauberem lappen oder Schienenreinigungsgummi 6595 zu rei- kan vridasför hand.
nigen. Niemals die angetriebenen Räder von Hand durchdrehen, sondern FLEISCHMANNs-banan far endast köras med den avsedda
durch Anlegen einer Fahrspannung von max. 14V~ mittels Anschlußdrähten driftspänningen (max. 14 V~). Vi rekommenderar att du använder
antreiben. Nichtangetriebene Räder können von Hand gedreht werden. FLEISCHMANNs reglerbara transformator, som är försedda med
Diese FLEISCHMANN-Modellok darl nur mit der vorgesehenen Fahrspan-, ,VDE- och GS-märke. i
nung (max. 14 V~) betrieben werden. Wir empfehlen.dle~Verwendung von~",-pulizia delle.ruote delle lacomotive: In'coso-disporcizia le
FLEISCHMANN-Regeltralos, die mit dem VDE- bzw. GS-Zelchen versehen superlici di attrito delle ruote ( -. ) vanno pulite con uno straccio
sind. di lino 0 con la gomma pulisci rotaia 6595. Non girare mai le
Cleaning theloco Wheels: The running surfaces ( -.) ofthe wheels can be ruote motrici a mano, ma collegarle a una corrente d'esercizio di
cleaned with a clean rag 01'by using the track rubber block 6595. Neverturn max.14 V~ cavi di collegamento e metterle in movimento. Le ruote
the driven wheels byhand, only by connecting two wires with amax. of 14V~ libere possono esse re girate manualmente.
to them. Wheels not driven can be turned by hand. I treni in miniatura FLEISCHMANN devono essere azionati soltanto
FLEISCHMANN model railways should only be operated using the correct alla tenslone d'esercizio prevista (max. 14V~). Raccomandiamo
voltage (max. 14 V~). We recommehd the use of FLEiSCHMANN I'impiego di trasformatori di regolazione FLEISCHMANN, i quali
controller/transformers which are marked with the indications VDE or GS. sono forniti di marchi di qualitä VDE 0 GS.

Nettoyage des roues de locomotives: Des raues prapressont legarantd'un
fonctionnement impeccable, eliminez donc les impuretes sur celles-ci ( ..)
avec unchiffon propre ou la gomme 6595. Ne jamaisfaire tourner I'ensem-
ble mateur avec les roues, y appliquez une tension max. de 14V~ afin de les
faire tourner et d'atteindre la circonference entiere de la roue. Les raues non
motrices peuvent iHretournees ä la main.
Les reseaux FLEISCHMANNne peuvent etre alimentes qu'avec la tension de
service prevue (max. 14 V~). Nous recommandons les transformateurs
FLEISCHMANN lequels portent la marque d'agreation VD~ ou GS.
Schoonmaken vande loc-wielen: Als dewielen van de locvuil zijn geworden
moeten de loopvlakken ( -. ) met een schone doek 01 met railreinigings-
rubber 6595 worden schoongemaakt. Nooit de aangedreven assen met de
hand doordraaien, maar eventjes aan de trafo aanslulten om enkele omiNen-
tellngen te laten maken max. 14 Volt ~. De loopassen kunnen natuurlijk
gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanen mogen alleen worden gevoed met de voor-
geschreven gelijkstraomspanning (max. 14 Volt ~). Wij bevelen gebruik van
FLEISCHMANN-transformatoren aan,want deze zijnvoorzien van VDE- resp.
GS-keuringen. '
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Gebrauchsanweisung aufbewahren! Retain operating instruction! Gardez I'instruction de service! Gebruiksaanwijzing bewaren! Gern
vejledning! Ritenere I'istruzioni per I'uso 1 iCanserve instrucciones de servicio!
Bitte bei Gebrauch auffunk1ionsbedingte scharfe Kanten und Spitzen achten. Sharp edges and points are essential forthe function ofthis pro-
duct. Pleasetake carewhen using. A I'emploi, observez les aretes vives et les pointes utilesa I'application. A.u.b.: Bij gebruik rekening houden
met funk1ionele scherpe onderdelen. Ved brug bedes de vaore opmrerksom pa funk1ionsbetingede skarpe kanter og spidser. Fare attenziane
durante I'uso alle parti sporgenti. POl'favor, al usario tengan cuidado con las partes cortantes.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Not suitable for children under 3 years. Ne convient pas a un enfant de moins de 3 annees. Kan gevaar
opleveren voor kinderen tot 3 jaar. Anbefales ikke til b0rn under 3 BI'.Non adatto ad un bambino di eta minore di 3 anni. No es apropriado para un
ni na menor de 3 atios.
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